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My name is Zuriel, and I am the guardian angel of Valentine Karnowski, whose life is the unifying thread of previous books, this book, and subsequent books.

It wód add to your enjoyment to follow trips from one place to another.  You can find the places mentioned in this book on an Internet map of Europe, and on Google Earth.  You will get indispensable background that happened prior to this book from Book One, The Exorcism of Moses K.
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Fri. March 24, 1848.  The First Schleswig War began.  The German ​Schleswig-Holsteiners proclaimed a provisional government in Kiel, Holstein.  On the same day, rebel forces under the command of the Provisional Government's Minister of War, Frederik af Nør, took over the Danish fortress in Rendsborg in Schleswig-Holstein.

Fri. March 31, 1848.  Wishing to defeat Denmark before German troops arrived to support them, 7,000 Schleswig-Holstein volunteers under General Krohn occupied Flensborg, Schleswig-Holstein.

Sun. April 9, 1848.  After the surprise of Rendsborg, the Schleswig-Holstein troops pushed north, but were repelled today in the Battle of Bov, Schleswig, a Danish victory.

Val’s uncle, Baruch Karnowski puts in 15 days of refresher training with the Prussian army.

Wed. April 12, 1848.  The (Napoleonic) German Confederate Diet recognized the provisional government of Schleswig and commissioned Prussia to enforce its decrees.  Prussian General Wrangel was also ordered to occupy the city of Schleswig.

Tues. April 18, 1848.  Prussia and the ​German Confederation decided to come to the aid of the Schleswig-Holstein rebels and today the German Confederation declared war on Denmark at the same time as Prussian troops under General Wrangel advanced thru Holstein.
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Łasin’s Nathan Karnowski, Val’s uncle, is already in the army.  

Wed. April 19, 1848.  Prussian troops crossed the ​Dannevirke into Schleswig.

Sun. April 23, 1848.  Prussian victory in battle at Schleswig.  German victory in battle at Mysunde.  Nathan Karnowski participates.

Mon. April 24, 1848.  : Hanoverian victory in battle at Oversø.  Nathan Karnowski participates.

Tues. May 2, 1848.  : Capture of Fredericia by Prussian forces.

Fri. May 12, 1848.  Damian Kujat (20), Henry Flis (27), and Paul (25) & Simon (19) Kwasigroch reached the outskirts of Szczepanki, returning from the Poznania Uprising.  See book 2: Val Karnowski, Boy Revolutionary.

Sat. May 27, 1848.  Battle at Sundeved.  Danes were victorious.

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

Chapter 1: A Village Wedding
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On an overcast Saturday morning, May 27, 1848, in the gray chill of Prussian-occupied Poland, Henry Flis stood at the altar of St. Laurence Church in Szczepanki, waiting for a wife he barely knew.  The wind pressed against the stained-glass windows at eleven miles an hour, and the air outside held a stubborn 61 degrees—cool enough to bite, not cold enough to excuse nerves. The marriage had been arranged, of course.  Mrs. Krajecka, the village matchmaker, midwife, and resident herbalist, had seen to that.  Henry was twenty-six.  Monica Grzemska, his bride, twenty-two.  And whether they’d find love was a question peasants didn’t ask; they knew that they owed each other respect, and that they wód stay together til one of them died.

Henry was a Kashube from the parish.  He was of average intelligence and a very devout man who lived trying to stay aware of Jesus’ presence with him.  He was innocent and virginal, unlike some of the young men of the area.  He went to Mass and said the Rosary daily, said his morning and naйt prayers on his knees, and offered his daily sufferings to Jesus as they occurred.  People liked being in his presence, as he was gentle and positive, always seeing the good in others.  He was no respecter of persons, and wód not respond to gossip with more gossip.  He was big and strong and handsome.

His parents and siblings were at the wedding, as well as little orphan Valentine (Val) Karnowski (6).  All lived together.  Michael Rogala, who had tôt Henry how to read, was also there, as were Henry’s whole village and many from other villages in St. Laurence parish.  Henry had been able to find a unit for himself and his new bride in the barracks-like building in which his parents lived, and which, along with his entire village, belonged to Lady Rogozińska of Rogóźno Zamek.  

The reception was held at Theodore Kowalski’s barn, as it was the largest “hall” around.  The guests all mingled, and kôt each other up on local gossip.  For example, pregnant Barbara, in her 3rd trimester, was there, from Gruszczyn Manor.  She informed everyone that Brigid (79), the cook at Gruszczyn Manor, had died.  

The food was meager due to poverty and the failure of so many crops.  All the guests brôt something foraged from the wild that kód be shared with others.  In the protein category there was carp, crayfish and turtle, from rivers and ponds.  There was chicken, crow, buzzard, grouse and quail and their boiled eggs.  There was squirrel, raccoon, rabbit, hare, and hedgehog.  So far no one in the vicinity had been forced to eat rat, a fate that was looked upon with horror and shame.  

One woman brôt a pot of boiled Medicinal Comfrey, another brôt a pot of boiled White Mustard leaves.  There was “Poor-Man’s-Asparagus” with boiled potatoes; boiled White and Red Clover, including the roots; and a bowl of the raw buds and immature leaves of the European Beech.  

They brôt salads consisting of Cornflower petals, Wood Sorrel, Ground Ivy, Pilewort, and the young leaves and petals of the Hawthorn.  

There were soups whose contents were chosen from combinations of Wild Radish, Field Horsetail, Kashubian Vetch, Lady’s Mantle, Stinging Nettle, Wild Mustard leaves, and young Beech leaves.  

There were ​lacto-fermented dishes made from beets, cabbage, and cucumbers packed with Horseradish-, Oak- or Black Currant- leaves.  Without means of preserving food, lacto-fermentation had been developed over centuries to keep it for long times.

One woman brôt pancakes to which she had added chopped Comfrey.  

There were soft drinks made from roasted Beech nuts and Wood Sorrel; there were roasted-Acorn coffee, and Black Currant- and Common Sorb- juices.  

Men brôt wines that they had made from Cornflower, Barberry, Black Currant, Bird-Cherry, Wild Rose, Common Sorb, and Common Juniper.  There were liqueurs made from Juniper, Common Sorb, and Barberry.  One man had managed to make beer from Juniper and another had produced wódka from acorns.  

Desserts included marmalades made from Wild Strawberries and Wild Rose hips, jams of Common Sorb, Barberry, Black Currant and Hawthorn; jellies of Black Currant and Hawthorn; Barberry preserves and a syrup made of young Pine shoots that had sat in beet sugar and water, all of which was intended to be smeared on famine bread.  Also for smearing was lard, of which there never was a lack.

Famine breads came with Juniper seeds, ground Beech nuts, ground Acorns, dried and crushed young Pine needles, Edible Manna seeds, and powdered Bird Cherry fruit.  Much of it had been baked on an underlayment of Horseradish- or Oak- leaves which, besides keeping the bread from sticking to the pan, imparted a flavor to the loaf.  

Do not think that due to the many things listed that there was an abundance of food.  Each contributor brôt enŭf for maybe one or two more people.

They brôt their own chairs and tables, and placed the latter in a long line.  A few feet apart on the tables they placed bouquets of Cornflowers, Black Currant, Hawthorn, Bird Cherry, Wild Rose, and Common Sorb, all currently blooming.  After eating the tables were removed, and the chairs were placed at the perimeter of the space.  A folk kapela consisting of local amateur musicians set itself up to accompany dancing.  Val Karnowski played his harmonica and drum along with them.

When the sun set at 8:14 there were scattered clouds in the sky.  People began to place laйted lanterns around the designated dance area.  

Among those who were sitting around, the topic of conversation among the men was: Are we going to be called up to faйt in another Prussian land-grab?  Henry himself was in the inactive reserves, but tonaйt, at least, being called up was not on his mind.  Val’s uncle Julian Nering was in the active reserves.  Michael Rogala will not be twenty until September 25th, and hopes this war is over before that.  Still, he will have to go to the army even in peace time.  Peter Flis will not turn 20 til February 3, 1849.  He too, hopes for a quick end to the war so as not to be called up.  

In the middle of a lively ​Krakowiak old widow Krajecka, who had been eating rather than dancing, shrieked loudly, which kôzd all activity to stop:  “LOOK!  THAT CLOUD!  A CROWN OF THORNS AROUND THE MOON!  IT’S A saйn!”  

People strained to make out what she saw.  “I SEE IT!  I SEE IT!” several blurted out.  “What does it mean?” even those who kódn’t see wanted to know.  

“IT MEANS THAT SOMETHIN’ BAD IS GONNA HAPPEN!”  Krajecka exclaimed.

Adalbert Nering - Val’s grandfather - shook; he was certain that the murder of his son Laurence back in 1841 was about to come to laйt.  

Henry, the happy bridegroom, ordered the musicians to get back to playing, and shouted, “C’MON, EVERYONE THIS IS A HAPPY DAY!  LET’S HAVE NO TALK OF BAD OMENS!”  Most went back to dancing; for those who didn’t there was only one topic of conversation: whether or not this foretold the menfolk being called up and dying in war. 

At midnaйt the day’s celebration ended for the bridal couple, who said “goodbye” to the guests and retired to the worker-barracks.  The temperature had fallen to 59.9° and the wind had died down to 9.2 mph.  Monica shivered not only from the cold, but with dread at what Mrs. Krajecka had predicted.  In bed she cuddled up taйtly to Henry, seeking his embrace.  Their first child, Simeon, was conceived this very naйt.  

Thus, Monica began her 1st trimester, which will end around August 27th.
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Chapter 2: Hipolit’s Sister Joins the Convent.
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Sun. May 28, 1848.  In the First Schleswig War the ​Battle of Nybøl took place.  So far Prussia has not called up her troops.
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The Flises’ neйbor Danuta Kwasigrochówna (22), of Szczepanki, entered the convent.  In his sermon at 9:00 Mass in St. Laurence church, Szczepanki, Fr. Berent repeated the words of the epistle, 


“Religion pure and undefiled, with God the Father is this: to visit orphans and widows in their tribulation, and to keep oneself unspotted from this world”.  



He went on to say, “As all of you know our Danuta Kwasigrochówna is leaving us to join the sisters of St. Elizabeth in Grudziądz.  She is going to put these words into practice.  Join me in praying that she may be steadfast in her choice of vocation.  After Mass, be sure to wish her well, to say ‘goodbye’ and give her a hug”.

In the church’s courtyard Zephyrin and Casimira Flis approached Danuta, each holding their stepson Val Karnowski by a hand.  “When will you be leavin’?” asked Zephyrin. 

“Raйt after everyone’s gone home”, she replied.  “We just hafta go home and get some belongings”.  

Val looked up to Zephyrin and pleaded, “Can I go with ‘em?  Huh?  Can I?  I’ll be home early enŭf to go to Henry Flis’ 2nd day of wedding.”  Zephyrin was willing.  

When the yard had emptied the four of them went up to Vitold, Danuta’s father, to clear it with him.  “It’ll be good to have some company on the way back”, thôt the already-grieving father.  “Yes, come, come!” he said, so Val’s stepparents hugged him and cautioned, “Now you don’t be any trouble to Mr. Kwasigroch!”  Then the group divided into two and went their separate ways.
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At the Kwasigroch home there was heavy sorrow.  After hugs all around Danuta knelt and received her parents’ blessing.  Then father, dôter and Val got into a wagon and took off.

Altho the sky was brilliant blue and cloudless, the air was chill, which added to the sadness.  Val kód feel it.  They passed thru Nowe Mosty with its 144 people, and passed the burnt-out ruins of the Rogoziński palace at Rogóźno Zamek, being rebuilt, and the ruins of the ​Krzyżak castle there, both in the Rogóźno Forest on their raйt.  They crossed the Gardęga stream.  Then the path ran along the Osa River on their left.  They entered Grudziądz’s suburb of Owczarki, with its chapel of Most Holy Mary on their raйt.  At the church of the Most Sacred Heart of Jesus they made a left and crossed the Osa River.  Val had bittersweet memories of his own as he passed these places, for he had passed them once before – earlier this year, on a trip to Paris - with Justin, who had died in the Berlin Revolution, and Lord Blaise, Hipolit and Ambrose, all of whom had perished in the Poznania Uprising.  He had come to love them all.  The precocious six-year-old sympathized with the grieving man sitting beside him, but said nothing.

They finally arrived at what had been #5 Bydgoska St., now renamed Brombergerstrasse by the occupiers.  They alaйted from the wagon, rang the bell, and waited.  Presently a sister came.  Danuta gave one last hug to her father, and one to Val.  The receiving sister gave a big smile to all, and ushered Danuta into the convent. 

On the way home Vitold cried a bit, and Val did nothing to stop him.  “At least now the weather has warmed up to a pleasant temperature”, the boy thôt.  They tried to take no notice of the ever-present squads of Prussian soldiers who pushed them aside on the road.

Mon. May 29, 1848.  This shód have been the third day of Henry Flis’s wedding feast, but it was a Rogation Day, a day of fast.  It was just as well bekôz neither hosts nor guests had anything more to provide in the way of food or drink.  It was washday for women, and Monica set in to do her first.  Washing on Monday was typical in the area.
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The family of the Einlieger Zephyrin Flis of Szczepanki lived in a long rowhouse or barracks with eleven other Einlieger families.  There were walls dividing the living units from each other.  The floor was compacted earth over which rushes were strewn to keep down dust.  Periodically they wód repair to the shallows of the Osa River to replace them.  All such barracks were infested with rats, and all inhabitants did their best to keep their number low.  There were also roaches, and in an attempt to keep their numbers down, food that was held over from day to day was suspended from the ceiling beams.  Their roof was of thatch.  This, too, had to be replaced periodically.  They kept a small vegetable garden and some chickens.  

Zephyrin (48) and Casimira (47) slept in one bed; Peter (19) had a bed to himself now that Ignatius was away in seminary; and Elizabeth (24) and Agnes (18) each had her own bed, now that Henry had just gotten married.  These beds had bedbugs, and the way they were dealt with was to squish one as soon as he or she felt the bite.  This left a bad smell on the fingers.  One must not assume that peasants were unhygienic.  On the contrary, most did the best they kód with the accommodations with which they were provided.

Casimira Flis heard a neйbor’s rooster and got husband Zephyrin up at dawn – 3:52 – and after family devotions and a half-breakfast since this was a day of fast and abstinence, sent him to Lady Rogozińska’s folvark at Szczepanki to begin his day of ​compulsory labor.  At a little before 6:00 am he heard the bell from St. Laurence church, dropped what he was doing, and headed, along with most of the peasants in the parish, for the Rogation Day Mass.  Once there he was met by his wife, children and stepson Val Karnowski.  

At the end of Mass representatives of various societies went for their banners.  Four men assembled a canopy; Fr. Berent produced the Blessed Sacrament and took his place under it.  Richard Skibiński, the choir director, intoned the Litany of the Saints.  When he reached, “Sancta Maria”, the congregation fell into step behind the Blessed Sacrament and began to move, as they answered “Ora pro nobis” after each saint was invoked.  The Rogation Day procession wód march around the confines of the entire parish; its purpose was to petition the saints to ask God to provide a bountiful harvest.  The sky was cloudless; the temperature was 48.9° and there was a wind of 9.2 mph.

At the procession’s end Henry Flis approached his father and said, “Monica and I wód like to take Val to live with us.  What do you think?”  

“I am quite willing.  You two are startin’ a family, and you are young.  It’s fitting that he shód be brôt up by a young couple.  I’ll take ‘im with me today to work at the folvark, to break it to ‘im gently”, Zephyrin replied.  

This was also Val’s uncle Julian Nering’s compulsory labor day.  Ordinarily Adalbert, his father, wód not have attended Mass.  His ability to find drink and to keep himself in an almost-constant state of drunkenness had led to frequent bouts of ​delirium tremens, the breakdown of his mind, and his almost uselessness as a worker.  He spent his time hanging around the house or at Nudelman’s Inn in Łasin.  So he came to church out of boredom today, wanting something to do.  He cast a mean glance at Val, his illegitimate grandson.  

Adalbert (48) and his family lived in the village of Słup, which, along with the village of Szczepanki, belonged to Her Magnificence Lady Jadviga Rogozińska, owner of Rogóźno Zamek Estate.  She had formerly owned the villages of Gruta, Jasiewo and Nowe Mosty as well, but the Prussian state had taken them from her as punishment for her son Blaise’s participation in the Berlin Revolution in March.  Besides the main farm at Rogóźno Zamek, she owned lesser farms, known as folvarks, at Słup and Szczepanki.  They were under the supervision of overseers.  The Rogozińskis had owned the estate Rogóźno Zamek for many generations.  All told, it now consisted of 2,277 hectares (5,624 acres), whereas formerly it had been double that.  

The Rogoziński household consisted of Lady Jadviga (née Prądzyńska, i.e., of Prądzyń Manor, 49); dôters Louise (25) and Benedicta (23), and the latter’s husband and children.  Living with them in retirement was their chaplain, Fr. Cajetan Kąkol (74).  All these were served by a staff consisting of Sophia (48), chief cook and head of female servants Ursula (49), and Catherine (21); Stanislav (67), butler and head of male servants Edward (49), Vitali Grzemski (20) and Michael Kulwicki (18).

In 1772, when the Germans intruded into this area of Poland, there was already a German element that had been allowed to live there in peace by their Polish neйbors for centuries.  They had never assimilated with the Poles, altho they had adopted many Polish customs and their Low German dialect was heavily influenced by the Polish and Kashubian languages that surrounded them.  These Germans thôt that with Germans now in the ascendant, they were going to be favored for being on the winning side.  They believed, for instance, that large estates like that of the Rogozińskis wód be subdivided and handed out to Germans.  To their surprise, the new rulers decided to govern thru the societal system that was already in place, at least for the foreseeable future.  Thus, the late Lord Rogoziński had, until his death, been the local Landrat (county president).  

Since the November Uprising in Russian-held Poland in 1830 the Prussian authorities had been pushing out Poles from positions of responsibility and replacing them with Prussians.  It was taйtening its grip on the land that it had seized in 1772.  For example, in 1845 the Prussian government bôt up the ​Propinacja from the landlords with tax funds.  This meant the landlords no longer had the raйt to distill wódka on their estates.

Many hectares of the estate were devoted to meadow and forest.  During the late Lord Romuałd Rogoziński’s lifetime the Prussian government had been in the process of enfranchising the peasants, i.e., allowing them some say in governing their own affairs, such as owning land.  In the Polish days, i.e., prior to 1772, men like Lord Rogoziński had had the raйt of corporal punishment for their serfs.  In an earlier day they even had had the raйt of capital punishment.  The serfs still had to perform compulsory labor one day per week for his widow, on one of her folvarks.  

No one really owned land except nobles like Lady Rogozińska; peasants had varying raйts to use it, but it all belonged to her and those in her class.  The peasants kód gather firewood and fell lumber from HER forest, mow hay from HER meadow, fish in HER ponds - all at her discretion.  Given the morēs of society into which he was born, Lord Rogoziński had been a decent man, of advanced views, and respected by his peasants.  His widow was another matter.  Her late son Blaise had left a large sum of money to educate young Val Karnowski.  It had been written over to Blaise by dying uncle Severin in Paris in his will.  Retrieving the money had been the reason for the trip to Paris last winter.  She intercepted it and took it for herself, and up to now Val had not learned that he had been defrauded.  (Read Book 2: Val Karnowski, Boy Revolutionary.)

The nobility class, to which the Rogozińskis belonged, had no particular loyalty to Poland.  Their loyalty lay in holding on to their privileges, wealth and land.  The fact that Poland had gone under was largely their fault.  It was no wonder that in all of the 3 partitioned regions of Poland – under Russia, Prussia and Austria - these people co-operated most shamefully with the occupying powers: thus, they were allowed to keep their privileges, wealth and land.

Getting back to Adalbert Nering.  He was what the locals called an Einlieger, a German word for day laborer, lower than a serf.  Formerly he had owed Lady Rogozińska one day of compulsory labor – Friday – usually on Lady R’s main folvark at Rogóźno Zamek.  She no longer employed him on a regular basis.  She wód employ him if she were up against it; beyond that he had to hire himself out where he kód, but hardly anyone wód hire him if responsibility was part of the job.  

The Nerings’ living accommodations were like those of the Flises, above.  Adalbert’s family at this time consisted of his wife, Rosa née Wolszlegier  (46); son Julian (24); and dôters Daria (23) soon to be married; Eva (15); and Bronislava (14).  Adalbert’s son Simon had died July 1, 1830 at age six months.  He had had a dôter, Marta (21), whom he had disowned and turned out when she was found pregnant at the end of November, 1841 – over 5 years ago.  The pregnancy had resulted in Val Karnowski, the subject of this book.  She died on 12/26/1847.  He had killed his son Laurence on 3/29/1841 in a drunken rage, and lived in fear of being found out. 
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In St. Catherine church, Łasin, the Gruszczyński household, including the pregnant servant Barbara, now in her 3rd trimester, was attending a similar Mass and procession that had begun at 6:00 am.  Outside a squad of Prussian soldiers was marching and drilling to intimidate the Poles from acting up.  

The village of Szonowo szlacheckie lay about nine miles directly east of Rogóźno Zamek.  The Gruszczyńskis, of Gruszczyn Manor there, owned 6,258 acres of land, including the villages of Jakubkowo, Widlice, Plesewo, Goczałki and Ludwichowo.  They lived in what was known as a dwór.  It was a single-story rectangle, and its walls were of cream-colored stucco with white quoins at the corners.  The windows were tall, but there were no cornices or ornaments above.  They did have ornate sills – an oddity - at least 4 feet up from the ground.  The main entrance was covered by a temple front of no real historic style.  Its columns were short and fat; they held up a disproportionately heavy triangular pediment of too haй a pitch.  

The lower portion of the dwór’s roof had a haй pitch; the upper one had a lower pitch.  The 2 narrow ends did not have gables; they had the same haй-pitch/low-pitch treatment as the long sides.  The roofing was of red tile.  There were four dormers on the front side, where servants lived (in the attic).  The dimension from roof eave to peak was equal to that from ground to eave, giving the impression that the immense heavy roof had compressed a two-story building into one.  There were three double chimneys, one at each end, and one in the exact middle of the roof ridge.  Obviously this building had not been dezaйned by an architect.

This dwór was smaller than the now-ruined palace at Rogóźno Zamek had been.  (That one had been burned down by rampaging peasants during the Revolution of 1848.)  There were no formal gardens, clipped ​parterres, fountains or paved areas.  All there was were grassy lawns with an isolated bush or two.  There was a circular drive in front.
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Chapter 3: Val Karnowski Gets New Parents.
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Tues. May 30, 1848.  Another Rogation Day, a day to fast and abstain from meat.  The wind was gusting at 51 mph, a strong gale.  On the way to church minor damage to buildings began to occur.  Greased parchment sheets that were used as windows were ripped away.  Bundles of thatch were blown off roofs, exposing the rafters.  Big trees were bent back and forth.  It was difficult walking into the wind. 

Val came to the Rogation Mass and procession with Zephyrin Flis.  He left Mass with Henry and Monica (née Grzemska) Flis.  This happened to be his birthday: he was 6, but he didn’t know that, as Poles emphasize one’s namesday, not birthday.  He brôt with him the book, Dates Important to Polish Patriots, a cherished memento of Lord Blaise; his mother’s carpet bag with her personal effects and the piece of cloth that she had dipped in his father’s blood at his execution; his art supplies; his drum and harmonica, and the ​miraculous medal that Blaise had bôt for him while they both were in Paris.  Shortly before this Zagraj, the family dog, had had puppies, and to ease Val’s transition, Henry brôt along a puppy.  Bekôz of the strong gale today’s procession was held inside.

When they got home Val was put to work harvesting beets from the family garden.  Monica showed him how to grab the bunch of leaves and pull up one beet at a time.  They cut off the leaves, which they put into a pile.  Since they wód not last, they wód be distributed to any peasants who wanted them.  Some wód be kept for the other inhabitants of their barracks.  When they had filled a wheelbarrow with a load of beets, they took them to the root cellar.  There they began to prepare a five inch thick layer of sand.  A layer of beets was placed on it.  Then a layer of sand, then another layer of beets, then another layer of sand.  These wód have to last thruout the winter.

After supper Val had an epileptic seizure.  Frantic, Monica blurted out, “HENRY, WHAT DOES THIS MEAN?”  She suddenly viewed Val’s presence in the house as a wedge between her and her new husband.  “After all, he was the one who wanted the boy here”, she told herself.  

Henry and Monica had a difference of opinion about whether or not to send him to school.  Henry kód see that Val was an unusually braйt boy, and besides, he kód read.  He himself had learned to read with Michael Rogala’s Learn to Read Group.  He favored developing the boy’s mind so that he wódn’t be doomed to the peasant’s life, like himself.  Monica saw no value in education, saying that no matter how smart a Pole was, or how much education he got, the Prussians wód relegate him to slave-status anyway.  Henry’s view prevailed, and it was decided to enroll Val in Hildebrandt state school, Łasin, on September 4, 1848. 

In the course of time Val discovered that one of the units in their barracks-like building was inhabited by a bad family, the Kłopoteks.  There was a boy about Val’s age named Dionizy, and two younger sisters, Bibiana and Caroline.  Bibiana seemed like a boy.  They did everything bad: they smoked, they stole, they skipped school in spite of the fines imposed on their parents, who were both alcoholics.  Joanna, the mother, always seemed to have scabs somewhere on her gaunt face.  She was tall and skinny and had missing teeth.  She never combed her dark red hair, which consequently became matted into a felt appendage like a beaver’s tail.  Alphonse, the father, was short and dark-skinned, probably denoting some Gypsy blood in the background.  He always seemed to have a coating of greasy dirt on his face.  On weekends there’d be a drinking party that began as soon as Alphonse returned from work on Saturday, and ended on Monday morning when he had to report to the overseer for work.

The living habits of the Kłopoteks were very unhygienic.  Half-eaten food, spilled food, unwashed dishes and pots: all contributed to the rat and roach problems of the entire building, and were a subject of gossip and resentment among its inhabitants. 

Wed. May 31, 1848.  Rogation Day #3, another day to fast and abstain.  It was also Henry Flis’s day off.  He took Monica and Val to the Rogation Mass, but the procession had to be confined to the inside of the church again, as it rained intermittently.  When they got home Henry worked on necessary repairs, engaging Val in them as much as possible.  Monica got Val to help prepare their meager food.

In the evening Henry took Val to choir rehearsal in the church.  “You have two choices.  You can sit with me, and not sing, bekôz your voice isn’t low enŭf, or you can sit with the women and sing, bekôz your young voice fits in with their range”, Henry told the lad.  Altho he wanted to sing, he decided to sit with his stepfather.  His alcoholic grandfather Adalbert occasionally cast him a scowl.  The choir was practicing a new Mass for Corpus Christi.  

Thurs. June 1, 1848.  Ascension.  This was a holy day, so no one worked.  Mass was at 9:00.  The choir sang the Easter Mass and the new hymn they had been practicing for Ascension.  When not singing the men discussed the Schleswig War.
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Henry took Val and wife Monica down to Słup Mill (Słupski Młyn) on the Osa River to do some fishing.  Besides showing them the recently-built water-mill done in German style, of timber frame filled in with clay panels, he pointed out the manor house.  “That mansion used to belong to the Cieszyński family.  Some of the men got involved in the revolution in Berlin last March, and also in the Poznania Uprisin’, so the Prussian government confiscated it.  They gave it to a German – Count Thadden-Trieglaff.  He re-named it Slupper Mühle”, he told the lad.
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Chapter 4: The Further Moral Decline of Otto von Bismarck
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The life of Valentine Karnowski and the times he lived in were greatly influenced by Otto von Bismarck.  Indeed, Valentine’s very decision to leave his occupied homeland are attributable to Bismarck.  Consequently it is necessary in this book to give a continual description of this man.

In Berlin, about 11:30 pm, Otto von Bismarck (33) awoke from a naйtmare only to be fraйtened by staring up into the face of a man.  “This man can have no good intention for me, or why wód he be in my bedroom?” he asked himself in a split second.  As his senses awoke, he saw that the man glowed like a dying ember in a fireplace. 

The man ordered: “Put your clothes on and follow me”.  Afraid not to obey, and certain that Johanna was asleep, Bismarck quietly got up and dressed.  The apparition led him out of the city to a woods.  There was no laйt, for this was a naйt of the new moon.  Deep in the woods far ahead he began to make out a laйt.  As they approached he saw that it was a campfire, and that there were people dancing around it.  A woman broke away from the dance and at the same time the apparition disappeared.  

“What are you all doing, and why have I been brôt here?” he asked her.  

“We are a coven of witches, and Master has decided that you ôt to be one of us”, she replied.  

“Is that so?” he asked; “Well, what is in it for me?”  

“You want power.  Master can give it”, she said.  

“But why do I need to come out here?” he inquired.  

“You need a support group.  Look: we know how you hate Jews and Poles.  Being one of us can help you get rid of ‘em.  So how’s about it?” she asked.  Bismarck concluded that he had nothing to lose, so he doffed his clothing and participated in their rites.

Fri. June 2, 1848.  It was Peter Flis’s, Leo Kwasigroch’s and Adalbert Nering’s compulsory work day.  The overseer sent them to one of Lady Rogozińska’s meadows to mow hay.  Peter and Leo began after breakfast, which they ate raйt after sunrise, 3:49 am.  They worked on, dragging themselves thru til sundown, 8:21 pm.  Adalbert arrived late and a bit tipsy, left early, and took every opportunity to rest as the day progressed. 

At 6:00 am Mass Peter Kwasigroch prayed for his brother Fabian, on this, the anniversary of his departure for the army.

Today Monica gave Valentine a basket and told him to pick wild Gooseberries.  He wód pick them again and again this month.  She wód make from them a sauce for fowl, shód they ever be lucky to procure some.  Otherwise, they wód be eaten raw as a dessert.

Sun. June 4, 1848.  Sunday after Ascension.  Daria Neringówna, Val’s aunt, his late mother’s sister, got married to Eustazy Laskowski in St. Laurence church, Szczepanki, at the 9:00 am Mass.  Henry Flis took Monica and Val to it and the reception in Theodore Kowalski’s barn.  Her father Adalbert scowled and muttered something when he saw Val.  Val stuck his tongue out at his grandfather. 

Everyone knew that the Nerings were penniless, so the food and drink were brôt by the guests.  Among meat dishes that came from the wild they brôt roast hedgehog, pine- and Beech- marten, badger, and chipmunk.  Among cooked dishes were Cattail rhizomes and shoots, Lambs’ Quarters, Hemp Nettle – all boiled, and Comfrey pancakes.  Raw vegetables included Harebell flowers and leaves, Lambs’ Quarters, Forest Bulrushes, the inner shoots of Tussock Grass and Cornflower petals.  Alcoholic drinks included wines of Black Elderberry, Blackberry and Cornflower, and beer flavored with Wild Marjoram.  Among desserts was Black Elderberry jam on famine bread.  

During breaks when the kapela wasn’t playing, a drunken Adalbert wód stand in front of their instruments and make a fool of himself.  Everyone wód lăf.  He thôt he was being funny; the guests thôt him ridiculous.  His son Julian went up to him to bring him down, but Adalbert took a swing at his son with such momentum that he spiraled, became dizzy, and fell to the ground.  This brôt even more lăfter.  Then he vomited on himself.  Rosa, his wife, tried to clean him up, but he slapped at her weakly with the back of his hand.  Several men then moved in and seized him, planting him down firmly in a chair and holding him there.  Val was watching all this.  He went into a seizure when a braйt ray of sunlaйt suddenly reflected off a shiny object.  Monica went into a panic, turning every which way, and ending up breaking out in tears.  Things returned to normal when the kapela returned and began to play. 

Mrs. Krajecka saw a “saйn” in a cloud, which prompted her to say, “Jak dają, to bierz: If something is offered, take it”.  

Some of the guests said, “Hmmm” as they searched for the deep meaning of this.  

Val thôt, “What has that to do with anything?”
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Chapter 5: Bismarck Arranges a Sexual Assignation.
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Mon. June 5, 1848.  There was a Danish victory over the Germans in a ​battle at Dybbøl Hill.

*
[image: ]


In Berlin Otto von Bismarck (33) awoke and saw his mail on the tray for breakfast in bed.  There was a letter from Count Berndt von Trieglaff-Thadden, a distant relative of his wife.  As he studied the unopened envelope he remembered how the Count had importuned him for an estate confiscated from a Polish revolutionary, and Bismarck had gotten the king to grant him one in Słup Młyn, in the Rogóźno Forest, in what the Germans were now calling West Prussia.  When last they had seen each other Otto told the Count that he expected an invitation to come visit at the estate.  He expected to invite himself to the estate any time he chose, for any reason he chose.  

He had discovered that the count was a rake.  It wód be a good place for trysts with women of low morals.  He remembered how that stupid Polock John Rogoziński – last September, was it? - had invited him down to do some hunting in that forest, and that hunting had proved quite productive.  So hunting trips were another excuse he kód give to Johanna for staying at Słup Młyn, which was now being called Slupper Mühle.  

Opening the letter, he found that he was being invited to come out for a visit.  Bismarck knew that this invitation promised some new sexual adventure.  He knew that the Count was smart enŭf not to put that in writing.  Bismarck’s lust was triggered, and instantly he began to make plans to go. 

Tues. June 6, 1848.  In Słup this was Alphonse Kłopotek’s day off.  He did not go to 6:00 Mass, as most peasants wód do on their day off.  Neither did Adalbert Nering, who slept late.  After breakfast, he walked over to the Kłopotek unit, knocked and introduced himself to Alphonse.  The two discovered that they had something in common: drink, and a new friendship was formed.  

*
[image: ]


At 7:30 Bismarck took off from 77 Wilhelmstrasse, Berlin for Słupski Młyn.  He passed over the Landwehr Canal, in process of being dug, and felt a sense of Prussian pride.  “If the ancient Slavs had been allowed to remain here, wód this have been accomplished?  I hardly think so”, he told himself, in an attempt at justification.  

At 10:43 he passed by Schönefeld/Selchow’s Romanesque village church - presently Lutheran, from the first half of the 13th century.

At 10:58 he passed thru Königs Wusterhausen.  Satan put him into a trance, and fast-forwarded him to this day in 1944, to a concentration camp for Jews and Poles established at the Freйt Station here.  He watched as the slaves had to carry out forced labor in armaments and warfare under inhuman conditions.  He observed the death of four women and one infant.  

At 11:43 he passed thru Markgrafpieske’s eйt cemeteries.  “A city of the dead.  Brrrr”, he shuddered, dismissing the question of where he was going to be after his death.  

At 11:58 he passed thru the lens-shaped central square of Rauen, surrounded by forest.  

At 12:29 he passed by Briesen’s railroad station.  “I see a future to this innovation, the railroad.  Someday Prussia will have a network of tracks, and the state will control all of them.  And I will control the state”, he told himself.  

At 1:57 he stopped for dinner at Der Pferdekopf inn and changed horses.  As was his wont, he stuffed himself.

At 4:24 he passed Frankfurt’s Gothic town hall, and the Friedens church, on the Odra River.  He crossed the Odra and was out in the open.  The constant bouncing of the carriage had upset his stomach’s enormous contents, and he ordered the driver to stop so that he kód vomit.

At 5:59 he passed thru Rzepin (renamed Reppen), in the Torzym plain.  He passed a hunting manor erected in the 18th C., the City Hall, railway station and a water mill.  He cursed as they passed a Jewish cemetery.  

A large part of Bismarck’s trip was now thru woods.  “Not likely any haйwaymen wód attack us in daylaйt”, he told himself, but there was some doubt and fear.  

At 6:38 pm he passed thru Boczów (Bottschau), on Boczów Lake.  In his impatience he scarcely took notice of the new Lutheran church, except to say to himself, “Well, we seem to be making progress in Germanizing this area”.  

At 7:08 he passed thru Torzym, now re-named Sternberg, with its fields of cattle.  His mouth watered as he imagined a sizzling steak.  The road then passed in and out of forest.  He looked out over Bobrze Lake and its surrounding meadows.  The lake was full of a mixture of yellow- and white- water lilies, but he took no delaйt in them. 

At 8:10 pm he passed thru the red brick gothic gate of Łagów, lying on an isthmus between lakes Ciecz and Łagów.  Without stopping the carriage he glanced over the former castle of the Order of St. John, from at least 1299, now in private hands.  “It makes me happy when I see the Catholic Church opposed”, he told himself.

The sun set at 8:25.  The coachman lit the lanterns and kept going.

At 9:27 pm he checked into an inn for the naйt, having ridden for an hour in the dark.  He feared haйwaymen, and had the purpose of his trip been anything else, he wód have stopped before sunset.
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In Szczepanki this was the last day on which carrots kód be harvested from family gardens.  This crop was damaged by carrot fly.  Valentine helped Monica to harvest the ones from the Flises’ kitchen garden.  She then got him to help her to lacto-ferment some of them, and put the rest in the root cellar.

Word got around that work on the re-construction of the Rogoziński palace at Rogóźno Zamek was underway.  It had been destroyed earlier in the year by rioting peasants during the anarchy of the Poznania Uprising.  Henry asked Val if he’d like to see this, and Val said, “Oh, yes!”  

“Well, tomorrow, if the weather permits, we’ll go!”
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This was the 3rd day of the Daria Neringówna Laskowska wedding reception.  Adalbert, father of the bride and Val’s grandfather, was his usual drunken self.  In attendance were mostly women, and those few men whose day off it was.  Monica brôt Val.  Henry came after work.  Once again, Mrs. Krajecka saw a “saйn” in a cloud.  She uttered the proverb, “Kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje” – God gives to the one who gets up early”.

Wed. June 7, 1848.  At 6:00 am in Szczepanki’s St. Laurence church Fr. Berent said a Requiem Mass for someone who had starved to death.  Zephyrin, Peter and Henry Flis were there on this, their day off.  

Val harvested a 3rd crop of dill, the 1st and 2nd having been harvested by others before this book begins.  Monica took the dill and Val into Łasin to sell it on a blanket in the square. 
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Later Henry took Val to see the work on re-constructing Rogoziński palace.  “Oh, look, daddy; my tree-house is still there.  Uncle Justin built that for me!” he cried.  Since the Rogozińskis were nowhere to be found, Val impetuously climbed up the ladder, looked down, and called, “C’mon up, daddy; see what everything looks like to a bird!”  

At first Henry was hesitant, but thôt, “Raйt.  There’s no harm in it”.  Once there he felt a sense of freedom, looking down on the workers, none of whom had any idea that they were being watched.  
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Today took place the Battle of Hoptrup in the First Schleswig War.
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At 7:30 am Bismarck left the inn situated about 11 ¾ mi. E of Łagów (Lagow).  He rode in and out of forest.  He passed thru Żelechów.  It lies out in the open – no woods.  As they whizzed along he noted a new Lutheran church, a wooden half-timbered structure filled with brick, with a wooden tower on the western part of the body.  “I care not a fig for Lutheranism or religion in general, except that it can be used to control people, and, as in this case, that Germanism is gaining over Polonism”, he told himself.  

At 7:34 he passed thru Brójce, now renamed Brätz, in the “Lazy Obra” River valley of the Lubusz region.  They did not reduce speed as they clattered over the cobbles of the long rectangular market.  Many shoppers had just enŭf time to get out of their way.

He passed Chociszewo (Kutschkau) on the left.  He had to stop to relieve himself, and on his way back to the carriage his curiosity got the better of him.  There was a placard next to the parish church informing that the village was once in the possession of the Cistercian monastery in Paradyż.  He remembered reading that back in 1835 the Cistercian Order had been secularized and its holdings confiscated by the Prussian state.  “Well, this town and church may have been yours then, but they’re ours now”, he told the Catholic Church as he chuckled to himself.  

At 8:54 he passed thru Trzciel (Tirschtiegel), still on the River Obra.  They passed a synagogue and a Jewish cemetery at Jewish Lake.  “JEWISH LAKE!  THAT IS GOING TOO FAR!” he fumed to himself.  They were largely in forest afterwards.

At 10:11 he passed thru Nowy Tomyśl (Neutomischel) on the Szarka River, in the forest part of Buk County.  They passed a tanning business and Bismarck rolled up his window and put a perfumed handkerchief to his nose to avoid the stench.  They passed field after field of 30’-tall structures that resembled tepees.  As many as 16 ropes led from the ground to the top of any pole.  Up these ropes twined hop vines.  Had he cared to stop and inquire, he wód have found out that the town was not that old, that it was built from the outset for German Protestant colonists, and that earlier this same year Buk, which had been the county seat, lost that privilege as part of the penalty for participation in the Spring of the Peoples.

At 11:38 he passed thru Niegolewo.  They passed a small palace and a landscaped park.  He had no way of knowing it, but Vladyslav Niegolewski, the lord who owned this village, had been one of the delegation to Berlin last March to try to get some self-government for the Grand Duchy of Poznania.  The palace and park were his.  

At 12:04 pm he passed thru Buk.  Suddenly Satan blacked him out and transported him to September 10, 1939.  German troops are occupying Buk.  Numerous house-searches and arrests are being made; the entire Jewish population and a part of the Polish are being taken from the city, and most of the property, including artisan workshops, is being taken over by the occupiers.  He saw the soldiers damaging the column of St. Stanislaus the bishop, patron of the parish of Buk, which stands in the center of the market.  He saw them vandalizing the monument of the Buk ​Scythemen.  Here Bismarck asked Satan, “Who are or were they?”  

“Last May 2nd, during the Poznania Uprising, Polish ​scythemen from Buk under Mierosławski, defeated a Prussian column near Września (Wreschen) at the village of Sokołowo (Sokolau)”, replied Satan.  

Back in his trance Bismarck saw MP Franciszek Górczak (64), and others, being shot.  He saw Buk boy-scouts, led by Tadeusz Wojtczak, carrying on conspiratorial activity.  He saw 29-year old Wojtczak dying in Gross-Rosen concentration camp in Silesia.  He saw a Nazi bureaucrat in an office going over lists of Polish places and re-naming them.  Buk will become Buchenstadt in 1943.

At 12:47 he passed thru Luboń (Luban) on the Warta River.  Again Satan put Bismarck into a trance, taking him to the Żabikowo neйborhood, the northwest part of Luboń, where he was able to observe the goings-on at a Nazi prison camp there between 1943 and 1945.  The invaders will rename the area Poggenburg.

At 1:57 he arrived at an inn 10 ¾ mi. east of Luboń, and here he ate a huge dinner, which kôzd him to doze off back in the carriage.  

At 3:00 pm he changed horses and resumed his journey.  There wód be no forests all the way to Gniezno.  

At 6:20 he passed thru Gniezno on Jelonek Lake.  He had heard somewhere that this had been the first capital of Poland, and that the name was derived from a word for nest.  “Ja: nest for the dodo bird!” he told himself, and lăft so loudly that he had a kôfing fit.  

The driver heard it and said, “Well, our pleasure-seeker is enjoying himself!” 
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At choir rehearsal in Szczepanki Richard Skibiński discovered that Val was a good singer.  He asked him, “How wód you like to learn how to read music?”  

“Oh, I wód!” he replied.  So for the rest of this summer he met with the boy and tôt him.  During summers and until his voice changed he was given occasional soprano solos on Sundays.  Adalbert was there, and his heart filled with envy at the attention given his grandson.  The choir continued practicing a new Mass for Corpus Christi.  

The sun set at 8:26. 
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At 9:19 Bismarck passed thru Strzelno.  The terrain was slaйtly undulating. Once again Satan put him under, and took him to the future – the era of World War II.  He showed the Germans making mass arrests in Strzelno.  He showed them liquidating the local intelligentsia.  

“Why must you continue to show me such things?” inquired Bismarck, somewhat uncomfortably.  

“I want you to steel yourself as you pursue power.  You will have many Untermenschen as these in your way.  Brush them aside!” replied the Devil.  It was too dark to see the synagogue, so his ulcers did not act up.  

At 9:27 pm he arrived at an inn a little over a mile east of Strzelno.  Here he ate an enormous supper; then bedded down.  

Thurs. June 8, 1848.  At 7:30 am Bismarck left the inn east of Strzelno, passing thru a treeless plain.  In Markowice, the next town on his trip, his eyes rolled back into his head and he went into another trance.  It will be September 8, 1939.  He observed a 10-member German army unit entering the village, whose population was a mixture of German colonists and native Poles. 

The picture jumped to the afternoon, showing this unit being attacked by Polish villagers using white weapons and short weapons.  It showed Markowice's German-colonist population and some of the German soldiers escaping to the fields surrounding the village, where they were surrounded by the Polish Army from Strzelno.  He saw all the German soldiers being killed in battle or shot, and almost all German villagers being put to death.  He saw unleashed the fury of the Poles who had allowed these German colonists to live among them for generations, only to see them welcome the invaders.  He saw some Germans taking refuge in the local monastery.  In the evening he saw the Heydebreck Palace, owned by the German Hildegard von Heydebreck, being torched, destroying it completely.  

The vision moved ahead to September 12, 1939, when the village was finally occupied by the German army.  He saw the rounding up of 126 local men and their being assembled before an execution platoon.  

Moving on to October 1939 he saw the monks being removed from the monastery, and the converting of the complex into a German school.  

“What are ‘white weapons’?” Bismarck asked.  

“Those wód be any non-firearm type weapon used for self-defense or killing, including swords, daggers, sticks, and batons, among others.  In other words, whatever is handy", came Satan’s reply.  

At 10:58 am he passed thru Mała Nieszawka, south of Toruń on the Vistula River.  He passed the remains of the foundation and crypt of a castle of the Teutonic Knaйts.  “Aaah, the Teutonic Knaйts...”, he thôt with satisfaction.  

He crossed the Vistula, past Toruń, which lies between the Vistula and Drwęca Rivers.  There were many things to see; however, in his lust, he pressed on along the eastern outskirts of town.  “I may take my time on the return trip to see this great German-, this great Hanseatic-, city”, he told himself. 

At 1:57 he stopped at an inn about a third of a mile east of Srebrniki for an hour to eat dinner.

At 3:00 pm Bismarck changed horses and resumed his journey, leaving the inn.  

At 4:16 he passed thru Wąbrzeźno.  He passed the ruins of a castle - the seat of the bishops of Chełmno - on Castle Hill.  

At 5:09 he passed thru Radzyń Chełmiński (Rehden).  He passed the red brick gothic ruins of another castle of the Teutonic Order. 

At 6:15 pm he arrived at Słupski Młyn.  The coachman dropped Bismarck off at the front door, and left to take the coach and horses to the stable.  Bismarck didn’t bother to knock.  He let himself in and bellowed, “TRIEGLAFF!  WHERE THE HELL ARE YOU?”  The count appeared and greeted Bismarck: “You must be hungry after your journey”.  

“Never mind food.  Where is that wench you promised me?” he countered, getting down to business.  

“In time.  If YOU are not hungry, I AM.  Keep your pants buttoned”, he answered.  He kód not have predicted exactly when Bismarck wód arrive, so the preparation began just then.  Meat had to be roasted, and side dishes cooked.  The count wrote out a note that said, “Dear Magda, the statesman about whom I told you has arrived.  Please be here by 10:00 pm.  –Yours, Berndt”.  He put it into an envelope and sent a servant with it.

The sun set at 8:26 pm.  They ate just after sunset.  As usual, Bismarck made a pig of himself.  Burping loudly and picking his teeth with his pinky, he said, “Aah, now for the main course”.  They retired to the count’s study and waited.  At about 10:00 the young widow arrived and was introduced to Bismarck.  She was everything that he had imagined.  He was delaйted.  After some chit-chat among the three, Countess Magda took Otto by the hand, led him up to a bedroom, and closed the door.

Fri. June 9, 1848.  Mrs. Krajecka saw a “saйn” in a cloud, which kôzd her to utter the proverb: “Nie kupuj kota we worku:  Don’t buy a cat in a bag, i.e, something unseen”.  
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This was Peter Flis’s (19) compulsory labor day.  Today he was sent to finish the checking of each beehive at Rogóźno Zamek to see if colonies that had been split had been successful.  This was done by checking for the presence of a queen and her eggs in each.  The splitting had been successful, so there wód most likely be a bountiful honey crop.  However, it wód belong to Lady Rogozińska, and it wód be available, for sale.  All peasants kód do was to try to find a wild hive in the part of Rogóźno Forest that did not belong to her. 
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At Count Trieglaff-Thadden’s estate, Bismarck awoke content after a naйt of sexual revels with Magda.  She seemed to him a nymphomanic.  Oh, he was going to enjoy his time at the Count’s!  He woke her, and
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